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MODEL:W-1000-A

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

HARD HAT
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING:
Read this material before using this product. Failure to do so may
result in serious injury.

These devices are for general use in industry to intended primarily to
provide protection to the wearer against falling objects and consequential
brain injury and skull fracture; For proper use, see warnings and
Instructions.

However, always remember that no item of PPE can provide full
protection and care must always be taken while carrying out the
risk-relation activity.

APPLICATION AND LIMITATION OF USE
This helmet is designed to provide limited head protection by reducing the
force of small falling objects striking or penetrating the top of the shell. It
was not designed to provide front, side, or rear impact or penetration
protection, while it may protect against light bumps to these areas.

Avoid contact of these devices with electrical wires and very high
temperature (+150℃)

INSTALLATION THE SUSPENSION
1.Turn helmet upside down. Place suspension inside helmet with brow pad
to ward front bill. Shock liner should remain inside the helmet shell.
2.Bending the hanger key outward at hinge, insert key into respective key
slot. Push key firmly until it locks into place. Repeat for each hanger key.

ADJUSTING THE SUSPENSION FOR VERTICAL FIT
The headband may be raised or lowered in the front and/or back by
repositioning the hanger keys.
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1. Remove suspension from helmet by pulling up on the hanger keys until
they pop out of the helmet.
2. Rotate hanger key 90° in either direction until hole in hanger key aligns
with post on headband. Pull key away from headband.
3. Move key to desired vertical position.
4. Rotate hanger key 90° toward headband until key locks in place.
5. Repeat steps 2-4 for other hanger keys.
6. Reinstall Suspension into helmet.

For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of
the user's head. The helmet is made to absorb the energy of a blow by
partial destruction or damage to the shell and the harness, and even
though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to
severe impact should be replaced.

The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing
any of the original component parts of the helmet, other than as
recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be
adapted for the purpose of fitting attachments in any way not
recommended by the helmet manufacturer.

Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in
accordance with instructions from the helmet manufacturer.

ADJUSTING THE SUSPENSION SIZE
Sure-lock Ratchet Suspension
1. Pull out the knob to adjust, press knob to lock tightly.
2. Turn the knob counterclockwise until headband opens to largest size.
3. Place helmet on your head, and then turn the knob clockwise until
headband is comfortable and snug. DO NOT OVER TIGHTEN.

CLEANING AND DISINFECTION
Clean the helmet with mild soap and lukewarm water. Do not use paints,
solvents, chemicals, adhesives, gasoline or like substances on this helmet.
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The impact resistance and other protective properties of the helmet may be
destroyed by such substances. The loss of these protective properties may
not be apparent or readily detectable by the user.

After each use, disinfection should be done and the use of agents that are
not known to be harmful to the wearer;

OBSOLESCENCE
The helmet can be expected to remain in service for 5 years or more, when
it is not damaged during use.

PRE-USE INSPECTION
Always do a visual inspection of the helmets immediately before use to
ensure that it is in a serviceable condition and operates correctly;

The helmet should have no sharp, burr, damaged, missing part, cracks,
nicks or breaks.

WARNING: to ensure the safety of users, the device should be
regularly periodic examinations per a month by a competent person
strictly in according with manufacturer's periodic examination
procedure for continued efficiency and durability of the device.

RESCUE
Before and during use, consideration should be given as to how any
rescue could be safely and efficiently carried out.

STORAGE
Store the helmet in a cool, dry and clean place out of direct sunlight. Avoid
area where heat, moisture, light, oil, or their vapours or other degrading
elements may be present.
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REPAIR & REPLACE
The equipment should not be altered and that any repairs must be carried
out with the manufacturer’s instructions. If the product becomes damaged,
if a helmet (and its harness) is damaged, it should not be repaired.

WARNING: when a helmet has been subjected to a blow or knock, it
might not show any signs of damage, and helmets subjected to blows
must be replaced.

PACKAGING
There are no particular packaging requirements for transportation, but a
carry bag is available as an accessory.

SAVE THIS MANUAL

PRODUCT PARAMETER

* Products such as specifications, appearance, and design are
subject to modification without prior notice.

Model W-1000-A
Main Color White
Product Size(D*W*H) 270*214*165mm
Net Weight 0.52kg

javascript:;


6

Manufacturer: Jinhua City Jinhan Safety Tools Co., Ltd.
Address: No. 8, Chuang Ye Road Luo Dian Industrial DistrictJinhua City,
Zhejiang Province China.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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CASQUE DE SÉCURITÉ
MODÈLE : W-1000-A
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MODÈLE : W-1000-A

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour le
retard dans la publication de toute mise à jour technologique ou logicielle
concernant notre produit.

HARD HAT
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SAFETY INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT:
Veuillez lire ce document avant d'utiliser ce produit. Le non-respect
de ces instructions peut entraîner des blessures graves.

Ces dispositifs sont destinés à un usage général dans l'industrie et sont
principalement destinés à protéger le porteur contre les chutes d'objets et
les lésions cérébrales et fractures du crâne qui en résultent. Pour une
utilisation appropriée, voir les avertissements et Instructions .

Cependant, n’oubliez jamais qu’aucun EPI ne peut offrir une
protection complète et que des précautions doivent toujours être
prises lors de l’exécution de l’activité liée aux risques.

APPLICATION ET LIMITATION D'UTILISATION
Ce casque est conçu pour offrir une protection limitée de la tête en
réduisant la force des petits objets qui tombent et pénètrent le haut de la
coque. Il n'est pas conçu pour offrir une protection contre les impacts
frontaux, latéraux ou arrière, ni contre les pénétrations, mais il peut
protéger contre les chocs légers sur ces zones.

Évitez le contact de ces appareils avec des fils électriques et des
températures très élevées (+150 ℃ )

INSTALLATION DE LA SUSPENSION
1. Retournez le casque. Placez la suspension à l'intérieur, le coussinet
frontal orienté vers l'avant. La doublure antichoc doit rester à l'intérieur de
la coque.
2. En pliant la clé de suspension vers l'extérieur au niveau de la charnière,
insérez-la dans la fente correspondante. Appuyez fermement sur la clé
jusqu'à ce qu'elle s'enclenche. Répétez l'opération pour chaque clé de
suspension.
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RÉGLAGE DE LA SUSPENSION POUR UN AJUSTEMENT VERTICAL
Le bandeau peut être relevé ou abaissé à l'avant et/ou à l'arrière en
repositionnant les clés de suspension.
1. Retirez la suspension du casque en tirant sur les clés de suspension
jusqu'à ce qu'elles sortent du casque.
2. Tournez la clé de suspension de 90° dans un sens ou dans l'autre
jusqu'à ce que le trou de la clé soit aligné avec la tige du serre-tête. Retirez
la clé du serre-tête.
3. Déplacez la clé vers la position verticale souhaitée.
4. Tournez la clé du cintre à 90° vers le serre-tête jusqu'à ce que la clé se
verrouille en place.
5. Répétez les étapes 2 à 4 pour les autres clés de suspension.
6. Réinstallez la suspension dans le casque.

Pour une protection adéquate, ce casque doit être ajusté à la taille de la
tête de l'utilisateur. Il est conçu pour absorber l'énergie d'un choc par
destruction partielle ou endommagement de la coque et du harnais. Même
si ces dommages ne sont pas immédiatement visibles, tout casque soumis
à un impact violent doit être remplacé.

L'attention des utilisateurs est également attirée sur le danger de modifier
ou de retirer des composants d'origine du casque, autrement que selon les
recommandations du fabricant. Les casques ne doivent pas être adaptés
pour recevoir des accessoires non recommandés par le fabricant.

Ne pas appliquer de peinture, de solvants, d'adhésifs ou d'étiquettes
autocollantes, sauf conformément aux instructions figurant sur le casque.
fabricant .

RÉGLAGE DE LA TAILLE DE LA SUSPENSION
Suspension à cliquet Sure-lock
1. Tirez le bouton pour régler, appuyez sur le bouton pour verrouiller
fermement.
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2. Tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
jusqu'à ce que le serre-tête s'ouvre à sa plus grande taille.
3. Placez le casque sur votre tête, puis tournez le bouton dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le serre-tête soit confortable et bien
ajusté. NE PAS TROP SERRER.

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
Nettoyer le casque avec un savon doux et de l'eau tiède. Ne pas utiliser de
peinture, de solvant, de produit chimique, de colle, d'essence ou de
substances similaires sur ce casque. La résistance aux chocs et les autres
propriétés protectrices du casque pourraient être altérées par ces
substances. La perte de ces propriétés protectrices pourrait ne pas être
apparente ou facilement détectable par l'utilisateur.

Après chaque utilisation, il convient de procéder à une désinfection et
d’utiliser des agents qui ne sont pas connus pour être nocifs pour le
porteur ;

OBSOLESCENCE
Le casque peut être considéré comme pouvant rester en service pendant 5
ans ou plus, s'il n'est pas endommagé pendant son utilisation.

INSPECTION AVANT UTILISATION
Effectuez toujours une inspection visuelle des casques immédiatement
avant utilisation pour vous assurer qu'ils sont en bon état de
fonctionnement et qu'ils fonctionnent correctement ;

Le casque ne doit pas présenter de parties tranchantes, bavures,
endommagées, manquantes, fissures, entailles ou cassures.

AVERTISSEMENT : pour assurer la sécurité des utilisateurs, l'appareil
doit être régulièrement examiné périodiquement par mois par une
personne compétente, en stricte conformité avec la procédure
d'examen périodique du fabricant, pour garantir l'efficacité et la
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durabilité continues de l'appareil.

SAUVETAGE
Avant et pendant l’utilisation, il convient de réfléchir à la manière dont tout
sauvetage pourrait être effectué de manière sûre et efficace.

STOCKAGE
Rangez le casque dans un endroit frais, sec et propre, à l'abri de la lumière
directe du soleil. Évitez les endroits exposés à la chaleur, à l'humidité, à la
lumière, à l'huile, à leurs vapeurs ou à d'autres éléments dégradants.

RÉPARATION ET REMPLACEMENT
L'équipement ne doit pas être modifié et toute réparation doit être
effectuée conformément aux instructions du fabricant. Si le produit est
endommagé, si un casque (et son harnais) est endommagé, il ne doit pas
être réparé .

ATTENTION : lorsqu'un casque a été soumis à un coup ou à un choc,
il peut ne présenter aucun signe de dommage et les casques soumis
à des coups doivent être remplacés.

CONDITIONNEMENT
Il n'y a pas d'exigences particulières en matière d'emballage pour le
transport, mais un sac de transport est disponible en accessoire.

CONSERVEZ CE MANUEL

PRODUCT PARAMETER

Modèle W-1000-A
Couleur principale Blanc

javascript:;
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* Les produits tels que les spécifications, l'apparence et la
conception sont sujets à modification sans préavis.

Dimensions du produit (P*L*H) 270*214*165mm
Poids net 0,52 kg



7

Fabricant : Jinhua City Jinhan Safety Tools Co., Ltd.
Adresse : No. 8, Chuang Ye Road, district industriel de Luo Dian, ville de
Jinhua, province du Zhejiang, Chine .
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREET, ASTWOOD
NSW 2122, Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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SCHUTZHELM
MODELL: W-1000-A
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MODELL: W-1000-A

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich das
Recht vor , die Bedienungsanleitung klar und deutlich zu interpretieren.
Das Aussehen des Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte
haben Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie-
oder Software-Updates informieren.

HARD HAT
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNUNG:
Lesen Sie dieses Material, bevor Sie dieses Produkt verwenden.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen kommen.

Diese Geräte sind für den allgemeinen Gebrauch in der Industrie bestimmt
und sollen in erster Linie den Träger vor herabfallenden Gegenständen
und daraus resultierenden Hirnverletzungen und Schädelbrüchen
schützen. Informationen zur ordnungsgemäßen Verwendung finden Sie in
den Warnhinweisen und Anweisungen .

Bedenken Sie jedoch immer, dass kein PSA-Artikel einen
vollständigen Schutz bieten kann und dass bei der Durchführung der
risikobezogenen Tätigkeit stets Vorsicht geboten ist.

ANWENDUNG UND NUTZUNGSBESCHRÄNKUNG
Dieser Helm bietet begrenzten Kopfschutz, indem er die Wucht kleiner
herabfallender Gegenstände, die auf die Oberseite der Helmschale treffen
oder diese durchdringen, reduziert. Er ist nicht für den Aufprall- oder
Durchdringungsschutz vor Front-, Seiten- oder Heckeinwirkungen
konzipiert, kann aber vor leichten Stößen in diesen Bereichen schützen.

Vermeiden Sie den Kontakt dieser Geräte mit elektrischen Leitungen und
sehr hohen Temperaturen (+150 °C ).

MONTAGE DER AUFHÄNGUNG
1. Drehen Sie den Helm um. Platzieren Sie die Aufhängung im Helm,
sodass das Stirnpolster zum Schirm zeigt. Die Stoßdämpfereinlage sollte
in der Helmschale verbleiben.
2. Den Kleiderbügelschlüssel am Scharnier nach außen biegen und in den
entsprechenden Schlüsselschlitz stecken. Den Schlüssel fest eindrücken,
bis er einrastet. Für jeden Kleiderbügelschlüssel wiederholen.
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EINSTELLEN DER AUFHÄNGUNG FÜR VERTIKALE PASSFORM
Durch Umstecken der Bügelschlüssel kann das Kopfband vorne und/oder
hinten angehoben oder abgesenkt werden.
1. Entfernen Sie die Aufhängung vom Helm, indem Sie die
Aufhängungsschlüssel nach oben ziehen, bis sie aus dem Helm
herausspringen.
2. Drehen Sie den Aufhängerschlüssel um 90° in eine beliebige Richtung,
bis das Loch im Aufhängerschlüssel mit dem Stift am Kopfbügel
übereinstimmt. Ziehen Sie den Schlüssel vom Kopfbügel ab.
3. Bewegen Sie den Schlüssel in die gewünschte vertikale Position.
4. Drehen Sie den Kleiderbügelschlüssel um 90° in Richtung Kopfband, bis
der Schlüssel einrastet.
5. Wiederholen Sie die Schritte 2–4 für andere Kleiderbügelschlüssel.
6. Bauen Sie die Aufhängung wieder in den Helm ein.

Für ausreichenden Schutz muss der Helm passen oder an die Kopfgröße
des Trägers angepasst sein. Der Helm ist so konstruiert, dass er die
Energie eines Aufpralls durch teilweise Zerstörung oder Beschädigung der
Schale und des Gurtzeugs absorbiert. Auch wenn solche Schäden nicht
sofort erkennbar sind, sollte jeder Helm, der einem starken Aufprall
ausgesetzt war, ausgetauscht werden.

Benutzer werden außerdem auf die Gefahr hingewiesen,
Originalkomponenten des Helms anders als vom Helmhersteller
empfohlen zu verändern oder zu entfernen. Helme dürfen nicht für die
Anbringung von Zubehörteilen angepasst werden, die nicht vom
Helmhersteller empfohlen werden.

Tragen Sie keine Farben, Lösungsmittel, Klebstoffe oder selbstklebende
Etiketten auf, außer gemäß den Anweisungen des Helmherstellers.
Hersteller .

EINSTELLEN DER AUFHÄNGUNGSGRÖSSE
Sure-Lock-Ratschenaufhängung
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1. Zum Einstellen den Knopf herausziehen und zum Feststellen den Knopf
drücken.
2. Drehen Sie den Knopf gegen den Uhrzeigersinn, bis das Kopfband die
größte Größe erreicht hat.
3. Setzen Sie den Helm auf und drehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn,
bis das Kopfband bequem und fest sitzt. NICHT ZU FEST ZIEHEN.

REINIGUNG UND DESINFEKTION
Reinigen Sie den Helm mit milder Seife und lauwarmem Wasser.
Verwenden Sie keine Farben, Lösungsmittel, Chemikalien, Klebstoffe,
Benzin oder ähnliche Substanzen für den Helm. Die Schlagfestigkeit und
andere Schutzeigenschaften des Helms können durch solche Substanzen
beeinträchtigt werden. Der Verlust dieser Schutzeigenschaften ist für den
Benutzer möglicherweise nicht sichtbar oder leicht erkennbar.

Nach jedem Gebrauch sollte eine Desinfektion erfolgen und es sollten
Mittel verwendet werden, von denen nicht bekannt ist, dass sie für den
Träger schädlich sind.

VERALTEN
Die Lebensdauer des Helms kann voraussichtlich 5 Jahre oder länger
betragen, wenn er bei der Verwendung nicht beschädigt wird.

INSPEKTION VOR DER VERWENDUNG
Führen Sie unmittelbar vor der Verwendung immer eine Sichtprüfung der
Helme durch, um sicherzustellen, dass sie sich in einem betriebsbereiten
Zustand befinden und ordnungsgemäß funktionieren.

Der Helm darf keine scharfen Stellen, Grate, Beschädigungen, fehlende
Teile, Risse, Kerben oder Brüche aufweisen.

WARNUNG: Um die Sicherheit der Benutzer zu gewährleisten, sollte
das Gerät regelmäßig monatlich von einer kompetenten Person
überprüft werden. Dabei ist streng auf das Prüfverfahren des
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Herstellers zu achten, damit die Leistungsfähigkeit und Haltbarkeit
des Geräts erhalten bleibt.

RETTUNG
Vor und während des Einsatzes sollte darüber nachgedacht werden, wie
eine etwaige Rettung sicher und effizient durchgeführt werden kann.

LAGERUNG
Lagern Sie den Helm an einem kühlen, trockenen und sauberen Ort ohne
direkte Sonneneinstrahlung. Vermeiden Sie Bereiche, in denen Hitze,
Feuchtigkeit, Licht, Öl oder deren Dämpfe oder andere schädliche
Einflüsse vorhanden sein können.

REPARATUR & AUSTAUSCH
Die Ausrüstung darf nicht verändert werden. Reparaturen müssen gemäß
den Anweisungen des Herstellers durchgeführt werden. Wenn das Produkt
beschädigt ist, darf ein Helm (und sein Gurtzeug) nicht repariert werden .

WARNUNG: Wenn ein Helm einem Schlag oder Stoß ausgesetzt war,
weist er möglicherweise keine Anzeichen einer Beschädigung auf.
Schlägen ausgesetzte Helme müssen ersetzt werden.

VERPACKUNG
Für den Transport gibt es keine besonderen Verpackungsvorschriften, eine
Tragetasche ist jedoch als Zubehör erhältlich.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF

PRODUCT PARAMETER

Modell W-1000-A

javascript:;
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* Produktspezifikationen, Aussehen und Design können ohne
vorherige Ankündigung geändert werden.

Hauptfarbe Weiß
Produktgröße (T*B*H) 270*214*165 mm
Nettogewicht 0,52 kg
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Hersteller: Jinhua City Jinhan Safety Tools Co., Ltd.
Adresse: Nr. 8, Chuang Ye Road, Industriegebiet Luo Dian, Stadt Jinhua,
Provinz Zhejiang, China .
Importiert nach AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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CASCO
MODELLO: W-1000-A
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MODELLO: W-1000-A

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima di utilizzare il prodotto. VEVOR si riserva la
piena interpretazione del manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di non informarvi
ulteriormente in caso di aggiornamenti tecnologici o software relativi al
nostro prodotto.

HARD HAT
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SAFETY INSTRUCTIONS

AVVERTIMENTO:
Leggere attentamente questo materiale prima di utilizzare il prodotto.
La mancata osservanza di queste istruzioni può causare gravi lesioni.

Questi dispositivi sono destinati all'uso generale nell'industria e sono
destinati principalmente a fornire protezione all'utilizzatore contro la caduta
di oggetti e conseguenti lesioni cerebrali e fratture del cranio; per un uso
corretto, vedere le avvertenze e Istruzioni .

Tuttavia, è sempre bene ricordare che nessun DPI può garantire una
protezione completa e che è sempre necessario prestare attenzione
durante lo svolgimento dell'attività che comporta un rischio.

APPLICAZIONE E LIMITAZIONE DELL'USO
Questo casco è progettato per fornire una protezione limitata della testa,
riducendo la forza di piccoli oggetti in caduta che colpiscono o penetrano la
parte superiore della calotta. Non è progettato per fornire protezione da
impatti o penetrazioni frontali, laterali o posteriori, sebbene possa
proteggere da urti leggeri in queste aree.

Evitare il contatto di questi dispositivi con fili elettrici e temperature molto
elevate (+150 ℃ )

INSTALLAZIONE DELLA SOSPENSIONE
1. Capovolgere il casco. Posizionare la bardatura all'interno del casco con
l'imbottitura frontale rivolta verso la visiera. La fodera antiurto deve
rimanere all'interno della calotta.
2. Piegare la chiave del gancio verso l'esterno all'altezza della cerniera e
inserirla nella rispettiva fessura. Spingere con decisione la chiave finché
non si blocca in posizione. Ripetere l'operazione per ogni chiave del
gancio.
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REGOLAZIONE DELLA SOSPENSIONE PER L'ADATTAMENTO
VERTICALE
L'archetto può essere alzato o abbassato nella parte anteriore e/o
posteriore riposizionando i tasti dell'appendino.
1. Rimuovere la sospensione dal casco tirando verso l'alto le chiavi del
gancio finché non fuoriescono dal casco.
2. Ruotare la chiave di 90° in entrambe le direzioni finché il foro della
chiave non si allinea con il perno sulla fascia. Allontanare la chiave dalla
fascia.
3. Spostare la chiave nella posizione verticale desiderata.
4. Ruotare la chiave del gancio di 90° verso l'archetto finché non si blocca
in posizione.
5. Ripetere i passaggi da 2 a 4 per le altre chiavi dell'appendino.
6. Reinstallare la sospensione nel casco.

Per una protezione adeguata, questo casco deve essere della misura
giusta o regolato in base alle dimensioni della testa dell'utilizzatore. Il
casco è progettato per assorbire l'energia di un urto mediante la parziale
distruzione o il danneggiamento della calotta e dell'imbracatura e, anche
se tali danni non sono immediatamente evidenti, qualsiasi casco
sottoposto a un impatto violento deve essere sostituito.

Si richiama inoltre l'attenzione degli utenti sul pericolo di modificare o
rimuovere qualsiasi componente originale del casco, se non secondo le
raccomandazioni del produttore. I caschi non devono essere adattati per
montare accessori in alcun modo non raccomandato dal produttore.

Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non in
conformità con le istruzioni del casco produttore .

REGOLAZIONE DELLA DIMENSIONE DELLA SOSPENSIONE
Sospensione a cricchetto Sure-lock
1. Tirare la manopola per regolare, premere la manopola per bloccare
saldamente.
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2. Ruotare la manopola in senso antiorario fino a quando l'archetto non si
apre alla massima dimensione.
3. Indossare il casco e ruotare la manopola in senso orario finché la fascia
non risulta comoda e aderente. NON STRINGERE ECCESSIVAMENTE.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Pulire il casco con acqua tiepida e sapone neutro. Non utilizzare vernici,
solventi, prodotti chimici, adesivi, benzina o sostanze simili su questo
casco. La resistenza agli urti e altre proprietà protettive del casco
potrebbero essere compromesse da tali sostanze. La perdita di queste
proprietà protettive potrebbe non essere evidente o facilmente rilevabile
dall'utente.

Dopo ogni utilizzo, è necessario procedere alla disinfezione e all'impiego di
agenti che non siano dannosi per chi li indossa;

OBSOLESCENZA
Si può prevedere che il casco rimanga in uso per 5 anni o più, se non
subisce danni durante l'uso.

ISPEZIONE PRE-UTILIZZO
Eseguire sempre un'ispezione visiva del casco immediatamente prima
dell'uso per assicurarsi che sia in condizioni ottimali e funzioni
correttamente;

Il casco non deve presentare parti taglienti, sbavature, danni, parti
mancanti, crepe, tagli o rotture.

ATTENZIONE: per garantire la sicurezza degli utenti, il dispositivo
deve essere sottoposto a controlli periodici regolari una volta al mese
da parte di una persona competente, rispettando rigorosamente la
procedura di controllo periodico del produttore, per garantire
l'efficienza e la durata costanti del dispositivo.
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SALVARE
Prima e durante l'uso, occorre valutare come effettuare in modo sicuro ed
efficiente qualsiasi salvataggio.

MAGAZZINAGGIO
Conservare il casco in un luogo fresco, asciutto e pulito, al riparo dalla luce
solare diretta. Evitare luoghi esposti a calore, umidità, luce, oli, vapori o
altri elementi che possano degradarlo.

RIPARAZIONE E SOSTITUZIONE
L'attrezzatura non deve essere modificata e qualsiasi riparazione deve
essere eseguita secondo le istruzioni del produttore. Se il prodotto si
danneggia, ad esempio se il casco (e la sua imbracatura) sono danneggiati,
non devono essere riparati .

ATTENZIONE: quando un casco ha subito un urto o un colpo,
potrebbe non presentare alcun segno di danneggiamento e i caschi
che hanno subito urti devono essere sostituiti.

CONFEZIONE
Non ci sono particolari requisiti di imballaggio per il trasporto, ma è
disponibile una borsa per il trasporto come accessorio.

CONSERVARE QUESTO MANUALE

PRODUCT PARAMETER

Modello W-1000-A
Colore principale Bianco
Dimensioni del prodotto (P*L*A) 270*214*165mm
Peso netto 0,52 kg

javascript:;
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* Le specifiche, l'aspetto e il design dei prodotti sono soggetti a
modifiche senza preavviso.
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Produttore: Jinhua City Jinhan Safety Tools Co., Ltd.
Indirizzo: n. 8, Chuang Ye Road, distretto industriale Luo Dian, città di
Jinhua, provincia di Zhejiang, Cina .
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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CASCO DURO
MODELO: W-1000-A
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MODELO: W-1000-A

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto
dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que no le
informemos si hay actualizaciones tecnológicas o de software en nuestro
producto.

HARD HAT
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SAFETY INSTRUCTIONS

ADVERTENCIA:
Lea este material antes de usar este producto. De lo contrario, podría
sufrir lesiones graves.

Estos dispositivos son para uso general en la industria y están destinados
principalmente a brindar protección al usuario contra la caída de objetos y
las consiguientes lesiones cerebrales y fracturas de cráneo; para un uso
adecuado, consulte las advertencias y Instrucciones .

Sin embargo, recuerde siempre que ningún elemento de EPP puede
proporcionar protección completa y siempre se debe tener cuidado al
realizar la actividad relacionada con el riesgo.

APLICACIÓN Y LIMITACIÓN DE USO
Este casco está diseñado para brindar protección limitada a la cabeza,
reduciendo la fuerza de la caída de pequeños objetos que impactan o
penetran la parte superior de la carcasa. No está diseñado para brindar
protección contra impactos frontales, laterales o traseros, ni contra
penetraciones, aunque puede brindar protección contra golpes leves en
estas zonas.

Evite el contacto de estos dispositivos con cables eléctricos y
temperaturas muy altas (+150 ℃ )

INSTALACIÓN DE LA SUSPENSIÓN
1. Dé la vuelta al casco. Coloque la suspensión dentro del casco con la
almohadilla frontal hacia la visera. El forro antivibración debe permanecer
dentro de la carcasa del casco.
2. Doblando la llave del colgador hacia afuera en la bisagra, inserte la llave
en la ranura correspondiente. Presione la llave firmemente hasta que
encaje en su lugar. Repita este procedimiento con cada llave del colgador.



3

AJUSTE DE LA SUSPENSIÓN PARAAJUSTE VERTICAL
La diadema se puede subir o bajar hacia adelante y/o hacia atrás
reposicionando las llaves de suspensión.
1. Retire la suspensión del casco tirando hacia arriba de las llaves de
suspensión hasta que salgan del casco.
2. Gire la llave del colgador 90° en cualquier dirección hasta que el orificio
de la llave se alinee con el poste de la diadema. Retire la llave de la
diadema.
3. Mueva la llave a la posición vertical deseada.
4. Gire la llave de la percha 90° hacia la banda para la cabeza hasta que la
llave quede bloqueada en su lugar.
5. Repita los pasos 2 a 4 para las demás llaves de percha.
6. Vuelva a instalar la suspensión en el casco.

Para una protección adecuada, este casco debe ajustarse al tamaño de la
cabeza del usuario. El casco está diseñado para absorber la energía de un
impacto mediante la destrucción parcial o el daño de la carcasa y el arnés,
y aunque dicho daño no sea evidente a simple vista, cualquier casco
sometido a un impacto severo debe reemplazarse.

Se advierte a los usuarios sobre el peligro de modificar o retirar cualquier
componente original del casco, salvo lo recomendado por el fabricante.
Los cascos no deben adaptarse para instalar accesorios que no sean los
recomendados por el fabricante.

No aplique pintura, disolventes, adhesivos ni etiquetas autoadhesivas,
excepto siguiendo las instrucciones del fabricante del casco. fabricante .

AJUSTE DEL TAMAÑO DE LA SUSPENSIÓN
Suspensión de trinquete Sure-lock
1. Tire de la perilla para ajustar y presione la perilla para bloquearla
firmemente.
2. Gire la perilla en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que la
banda para la cabeza se abra al tamaño más grande.
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3. Colóquese el casco y gire la perilla en sentido horario hasta que la
diadema quede cómoda y ajustada. NO APRIETE DEMASIADO.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Limpie el casco con jabón suave y agua tibia. No utilice pinturas,
disolventes, productos químicos, adhesivos, gasolina ni sustancias
similares en este casco. Estas sustancias podrían afectar la resistencia a
los impactos y otras propiedades protectoras del casco. La pérdida de
estas propiedades protectoras podría no ser evidente ni fácilmente
detectable por el usuario.

Después de cada uso se debe realizar una desinfección y evitar el uso de
agentes que no se considere que sean nocivos para el usuario;

OBSOLESCENCIA
Se puede esperar que el casco permanezca en servicio durante 5 años o
más, siempre que no sufra daños durante su uso.

INSPECCIÓN PREVIA AL USO
Realice siempre una inspección visual de los cascos inmediatamente
antes de usarlos para asegurarse de que estén en condiciones de uso y
funcionen correctamente;

El casco no debe tener partes afiladas, rebabas, dañadas, faltantes,
grietas, mellas ni roturas.

ADVERTENCIA: para garantizar la seguridad de los usuarios, el
dispositivo debe ser examinado periódicamente una vez al mes por
una persona competente estrictamente de acuerdo con el
procedimiento de examen periódico del fabricante para garantizar la
eficiencia y durabilidad continuas del dispositivo.

RESCATE
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Antes y durante el uso, se debe considerar cómo se puede llevar a cabo
cualquier rescate de manera segura y eficiente.

ALMACENAMIENTO
Guarde el casco en un lugar fresco, seco y limpio, alejado de la luz solar
directa. Evite zonas donde pueda haber calor, humedad, luz, aceite, sus
vapores u otros elementos degradantes.

REPARAR Y REEMPLAZAR
El equipo no debe modificarse y cualquier reparación debe realizarse
siguiendo las instrucciones del fabricante. Si el producto se daña, o si un
casco (y su arnés) está dañado, no debe repararse .

ADVERTENCIA: cuando un casco ha sido sometido a un golpe o
impacto, puede que no muestre ningún signo de daño, y los cascos
sometidos a golpes deben ser reemplazados.

EMBALAJE
No hay requisitos de embalaje particulares para el transporte, pero hay
una bolsa de transporte disponible como accesorio.

GUARDE ESTE MANUAL

PRODUCT PARAMETER

* Los productos como las especificaciones, la apariencia y el diseño

Modelo W-1000-A
Color principal Blanco
Tamaño del producto (D*An*Al) 270*214*165 mm
Peso neto 0,52 kilogramos

javascript:;
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están sujetos a modificaciones sin previo aviso.
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Fabricante: Jinhua City Jinhan Safety Tools Co., Ltd.
Dirección: No. 8, Chuang Ye Road, Distrito Industrial Luo Dian, Ciudad de
Jinhua, Provincia de Zhejiang, China .
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD,
NSW 2122, Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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KASK
MODELE: W-1000-A
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MODELE: W-1000-A

To jest oryginalna instrukcja, przed użyciem należy uważnie przeczytać
wszystkie instrukcje. VEVOR zastrzega sobie jasną interpretację naszej
instrukcji obsługi. Wygląd produktu będzie zależał od produktu, który
otrzymałeś. Prosimy o wybaczenie, że nie poinformujemy Cię ponownie,
jeśli w naszym produkcie pojawią się jakiekolwiek aktualizacje
technologiczne lub oprogramowania.

HARD HAT
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SAFETY INSTRUCTIONS

OSTRZEŻENIE:
Przeczytaj ten materiał przed użyciem tego produktu.
Nieprzestrzeganie tego może spowodować poważne obrażenia.

Urządzenia te są przeznaczone do ogólnego użytku w przemyśle i mają na
celu przede wszystkim zapewnienie użytkownikowi ochrony przed
spadającymi przedmiotami, a w konsekwencji urazami mózgu i złamaniami
czaszki. W celu prawidłowego użytkowania zapoznaj się z ostrzeżeniami i
Instrukcje .

Należy jednak zawsze pamiętać, że żaden element środków ochrony
osobistej nie jest w stanie zapewnić pełnej ochrony i że zawsze
należy zachować ostrożność podczas wykonywania czynności
obarczonych ryzykiem.

ZASTOSOWANIE I OGRANICZENIE UŻYTKOWANIA
Ten kask został zaprojektowany, aby zapewnić ograniczoną ochronę
głowy poprzez zmniejszenie siły małych spadających przedmiotów
uderzających lub przebijających górną część skorupy. Nie został
zaprojektowany, aby zapewnić ochronę przed uderzeniami z przodu, z
boku lub z tyłu lub przed przebiciem, podczas gdy może chronić przed
lekkimi uderzeniami w te obszary.

Unikaj kontaktu tych urządzeń z przewodami elektrycznymi i bardzo
wysoką temperaturą (+150 ℃ )

MONTAŻ ZAWIESZENIA
1. Odwróć kask do góry nogami. Umieść zawieszenie wewnątrz kasku z
podkładką na czoło tak, aby skierować przedni daszek. Wkładka
amortyzująca powinna pozostać wewnątrz skorupy kasku.
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2. Wyginając klucz wieszaka na zewnątrz przy zawiasie, włóż klucz do
odpowiedniego gniazda klucza. Mocno dociśnij klucz, aż zablokuje się na
miejscu. Powtórz dla każdego klucza wieszaka.

REGULACJA ZAWIESZENIA W CELU USTAWIENIA W POZYCJI
PIONOWEJ
Opaskę można podnosić i opuszczać z przodu i/lub z tyłu, zmieniając
położenie przycisków wieszaka.
1. Zdejmij zawieszenie z kasku, pociągając za klucze mocujące, aż
wysuną się z kasku.
2. Obróć klucz wieszaka o 90° w dowolnym kierunku, aż otwór w kluczu
wieszaka wyrówna się z kołkiem na opasce. Odciągnij klucz od opaski.
3. Przesuń klawisz do żądanej pozycji pionowej.
4. Obróć klucz wieszaka o 90° w stronę opaski, aż klucz zablokuje się na
miejscu.
5. Powtórz kroki 2-4 dla pozostałych kluczy wieszakowych.
6. Ponownie zamontuj zawieszenie w kasku.

Aby zapewnić odpowiednią ochronę, kask musi pasować lub być
dopasowany do rozmiaru głowy użytkownika. Kask jest wykonany tak, aby
pochłaniać energię uderzenia poprzez częściowe zniszczenie lub
uszkodzenie skorupy i uprzęży, a nawet jeśli takie uszkodzenie może nie
być widoczne, każdy kask poddany silnemu uderzeniu powinien zostać
wymieniony.

Zwraca się również uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo
modyfikacji lub usunięcia jakichkolwiek oryginalnych części składowych
kasku, w sposób inny niż zalecany przez producenta kasku. Kasków nie
należy dostosowywać w celu zamontowania elementów mocujących w
sposób niezalecany przez producenta kasku.

Nie należy nakładać farby, rozpuszczalników, klejów ani etykiet
samoprzylepnych, chyba że zgodnie z instrukcją dołączoną do kasku.
producent .
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REGULACJA ROZMIARU ZAWIESZENIA
Zawieszenie zapadkowe Sure-lock
1. Wyciągnij pokrętło, aby dokonać regulacji, naciśnij pokrętło, aby je
mocno zablokować.
2. Obróć pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż
pałąk otworzy się do największego rozmiaru.
3. Załóż kask na głowę, a następnie przekręć pokrętło zgodnie z ruchem
wskazówek zegara, aż opaska będzie wygodna i ciasna. NIE DOKRĘCAJ
ZBYT MOCNO.

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
Wyczyść kask łagodnym mydłem i letnią wodą. Nie używaj farb,
rozpuszczalników, chemikaliów, klejów, benzyny ani podobnych substancji
na tym kasku. Odporność na uderzenia i inne właściwości ochronne kasku
mogą zostać zniszczone przez takie substancje. Utrata tych właściwości
ochronnych może nie być widoczna lub łatwo wykrywalna przez
użytkownika.

Po każdym użyciu należy przeprowadzić dezynfekcję i zastosować środki,
o których wiadomo, że nie są szkodliwe dla użytkownika;

STARZENIE SIĘ
Można oczekiwać, że kask będzie służył przez 5 lat lub dłużej, pod
warunkiem, że nie ulegnie uszkodzeniu podczas użytkowania.

KONTROLA PRZED UŻYCIEM
Zawsze przeprowadzaj wizualną kontrolę kasku bezpośrednio przed
użyciem, aby upewnić się, że jest on w stanie nadającym się do użytku i
działa prawidłowo;

Kask nie powinien mieć ostrych krawędzi, zadziorów, uszkodzeń,
brakujących części, pęknięć, wyszczerbień ani pęknięć.
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OSTRZEŻENIE: w celu zapewnienia bezpieczeństwa użytkowników
urządzenie powinno być regularnie, raz w miesiącu, poddawane
okresowym kontrolom przez osobę kompetentną, ściśle według
procedury okresowych kontroli producenta, aby zapewnić ciągłą
wydajność i trwałość urządzenia.

RATUNEK
Przed użyciem i w trakcie jego trwania należy zastanowić się nad tym, jak
bezpiecznie i skutecznie przeprowadzić akcję ratunkową.

SKŁADOWANIE
Przechowuj kask w chłodnym, suchym i czystym miejscu, z dala od
bezpośredniego światła słonecznego. Unikaj miejsc, w których może
znajdować się ciepło, wilgoć, światło, olej lub ich opary lub inne elementy
degradujące.

NAPRAWA I WYMIANA
Sprzęt nie powinien być modyfikowany, a wszelkie naprawy muszą być
wykonywane zgodnie z instrukcjami producenta. Jeśli produkt ulegnie
uszkodzeniu, jeśli kask (i jego uprząż) zostaną uszkodzone, nie należy go
naprawiać .

OSTRZEŻENIE: jeśli kask został uderzony lub uderzony, może nie
wykazywać żadnych śladów uszkodzeń. Kaski narażone na uderzenia
należy wymienić.

OPAKOWANIE
Nie ma szczególnych wymagań dotyczących opakowania na czas
transportu, ale torba transportowa jest dostępna jako akcesorium.

ZAPISZ TĘ INSTRUKCJĘ
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PRODUCT PARAMETER

* Produkty mogą podlegać zmianom pod względem specyfikacji,
wyglądu i konstrukcji bez wcześniejszego powiadomienia.

Model W-1000-A
Kolor główny Biały
Wymiary produktu (gł.*szer.*wys.) 270*214*165mm
Masa netto 0,52 kg

javascript:;
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Producent: Jinhua City Jinhan Safety Tools Co., Ltd.
Adres: No. 8, Chuang Ye Road, dzielnica przemysłowa Luo Dian, miasto
Jinhua, prowincja Zhejiang, Chiny .
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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HELM
MODEL: W-1000-A
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MODEL: W-1000-A

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door
voordat u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product
is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

HARD HAT
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SAFETY INSTRUCTIONS

WAARSCHUWING:
Lees dit materiaal voordat u dit product gebruikt. Het niet naleven
hiervan kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

Deze apparaten zijn bedoeld voor algemeen gebruik in de industrie en zijn
in de eerste plaats bedoeld om de drager bescherming te bieden tegen
vallende voorwerpen en daaruit voortvloeiend hersenletsel en
schedelfractuur; voor het juiste gebruik, zie de waarschuwingen en
Instructies .

Bedenk echter altijd dat geen enkel PBM-artikel volledige
bescherming kan bieden en dat bij het uitvoeren van risicovolle
activiteiten altijd voorzichtigheid geboden is.

TOEPASSING EN BEPERKING VAN HET GEBRUIK
Deze helm is ontworpen om beperkte hoofdbescherming te bieden door de
kracht te verminderen van kleine vallende voorwerpen die de bovenkant
van de helmschaal raken of doorboren. Hij is niet ontworpen om
bescherming te bieden tegen botsingen van voren, opzij of van achteren,
of tegen penetratie, hoewel hij wel bescherming kan bieden tegen lichte
stoten op deze plekken.

Vermijd contact van deze apparaten met elektrische draden en zeer hoge
temperaturen (+150 ℃ ).

INSTALLATIE VAN DE OPHANGING
1. Draai de helm om. Plaats de vering in de helm met het
voorhoofdkussentje om de voorkant van de klep te beschermen. De
schokdemper moet in de helmschaal blijven.
2. Buig de sleutelhanger bij het scharnier naar buiten en steek de sleutel in
de betreffende sleutelgleuf. Druk de sleutel stevig aan totdat deze vastklikt.
Herhaal dit voor elke sleutelhanger.
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DE VERING AANPASSEN VOOR VERTICALE PASVORM
Door de ophangknoppen opnieuw te positioneren, kunt u de hoofdband
aan de voor- en/of achterkant omhoog of omlaag zetten.
1. Verwijder de ophanging van de helm door de ophangsleutels omhoog te
trekken totdat ze uit de helm springen.
2. Draai de sleutel van de hanger 90° in beide richtingen totdat het gat in
de sleutel van de hanger is uitgelijnd met de stift op de hoofdband. Trek de
sleutel van de hoofdband af.
3. Verplaats de sleutel naar de gewenste verticale positie.
4. Draai de sleutel van de hanger 90 graden richting de hoofdband totdat
deze vastklikt.
5. Herhaal stap 2-4 voor andere hangersleutels.
6. Installeer de vering opnieuw in de helm.

Voor adequate bescherming moet deze helm goed passen of aangepast
worden aan de grootte van het hoofd van de gebruiker. De helm is
ontworpen om de energie van een klap te absorberen door gedeeltelijke
vernietiging of beschadiging van de helmschaal en het harnas. Zelfs als
dergelijke schade niet direct zichtbaar is, moet elke helm die aan een
zware impact wordt blootgesteld, vervangen worden.

Gebruikers worden tevens gewezen op het gevaar van het wijzigen of
verwijderen van originele onderdelen van de helm, anders dan aanbevolen
door de helmfabrikant. Helmen mogen niet worden aangepast voor het
monteren van accessoires die niet door de helmfabrikant zijn aanbevolen.

Breng geen verf, oplosmiddelen, lijm of zelfklevende etiketten aan, behalve
in overeenstemming met de instructies op de helm. fabrikant .

DE OPHANGINGSGROOTTE AANPASSEN
Sure-lock ratelvering
1. Trek de knop uit om aan te passen, druk de knop in om goed te
vergrendelen.
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2. Draai de knop tegen de klok in totdat de hoofdband tot de grootste maat
is geopend.
3. Zet de helm op je hoofd en draai de knop met de klok mee tot de
hoofdband comfortabel en strak zit. NIET TE DRAAI AAN.

REINIGING EN DESINFECTIE
Reinig de helm met milde zeep en lauw water. Gebruik geen verf,
oplosmiddelen, chemicaliën, lijm, benzine of soortgelijke stoffen op deze
helm. De slagvastheid en andere beschermende eigenschappen van de
helm kunnen door dergelijke stoffen worden aangetast. Het verlies van
deze beschermende eigenschappen is mogelijk niet merkbaar of direct
waarneembaar voor de gebruiker.

Na elk gebruik moet het masker worden gedesinfecteerd. Daarbij moeten
alleen middelen worden gebruikt waarvan niet bekend is dat ze schadelijk
zijn voor de drager.

VEROUDERING
U kunt ervan uitgaan dat de helm minimaal 5 jaar meegaat, zolang deze
niet beschadigd raakt tijdens gebruik.

INSPECTIE VÓÓR GEBRUIK
Voer altijd vlak voor gebruik een visuele inspectie van de helmen uit om er
zeker van te zijn dat deze in goede staat zijn en correct functioneren;

De helm mag geen scherpe, braamachtige, beschadigde, ontbrekende
onderdelen, scheuren, deuken of breuken hebben.

WAARSCHUWING: om de veiligheid van de gebruikers te garanderen,
moet het apparaat regelmatig (per maand) door een bevoegd persoon
worden gecontroleerd, strikt volgens de periodieke
controleprocedure van de fabrikant, om de blijvende efficiëntie en
duurzaamheid van het apparaat te waarborgen.
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REDDEN
Voor en tijdens het gebruik dient men na te denken over hoe een
reddingsactie veilig en efficiënt kan worden uitgevoerd.

OPSLAG
Bewaar de helm op een koele, droge en schone plaats, uit de buurt van
direct zonlicht. Vermijd plaatsen waar hitte, vocht, licht, olie, dampen
daarvan of andere schadelijke elementen aanwezig kunnen zijn.

REPARATIE & VERVANGING
De uitrusting mag niet worden gewijzigd en eventuele reparaties moeten
worden uitgevoerd volgens de instructies van de fabrikant. Als het product
beschadigd raakt, of als een helm (en het bijbehorende harnas)
beschadigd is, mag deze niet worden gerepareerd .

WAARSCHUWING: als een helm een klap of stoot heeft gehad, zijn er
mogelijk geen tekenen van schade. Helmen die een klap of stoot
hebben gehad, moeten daarom vervangen worden.

VERPAKKING
Er zijn geen specifieke verpakkingsvereisten voor het transport, maar een
draagtas is als accessoire verkrijgbaar.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING

PRODUCT PARAMETER

Model W-1000-A
Hoofdkleur Wit
Productafmetingen (D*B*H) 270*214*165mm
Nettogewicht 0,52 kg

javascript:;


6

* Productspecificaties, zoals het uiterlijk en het ontwerp, kunnen
zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
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Fabrikant: Jinhua City Jinhan Safety Tools Co., Ltd.
Adres: No. 8, Chuang Ye Road Luo Dian Industrial District Jinhua City,
provincie Zhejiang, China .
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX
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HJÄLM
MODELL: W-1000-A
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MODELL: W-1000-A

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

HARD HAT
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SAFETY INSTRUCTIONS

VARNING:
Läs detta material innan du använder produkten. Underlåtenhet att
göra det kan leda till allvarliga skador.

Dessa anordningar är avsedda för allmänt bruk inom industrin och främst
att skydda bäraren mot fallande föremål och därav följande hjärnskador
och skallfrakturer. För korrekt användning, se varningar och Instruktioner .

Kom dock alltid ihåg att ingen personlig skyddsutrustning kan ge
fullständigt skydd och försiktighet måste alltid iakttas vid utförande
av riskrelaterad aktivitet.

TILLÄMPNING OCH ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNING
Denna hjälm är utformad för att ge begränsat huvudskydd genom att
minska kraften från små fallande föremål som träffar eller penetrerar
ovansidan av hjälmen. Den är inte utformad för att ge skydd mot stötar
framifrån, från sidan eller bakifrån, eller genomträngningsskydd, även om
den kan skydda mot lätta stötar mot dessa områden.

Undvik kontakt mellan dessa apparater och elektriska ledningar och
mycket höga temperaturer (+150 ℃ )

INSTALLATION AV FJÄDRINGEN
1. Vänd hjälmen upp och ner. Placera fjädringen inuti hjälmen med
panndynan mot den främre kanten. Stötdämparfodret ska sitta kvar inuti
hjälmskalet.
2. Böj upphängningsnyckeln utåt vid gångjärnet och sätt in nyckeln i
respektive nyckelhål. Tryck ordentligt tills den låses på plats. Upprepa för
varje upphängningsnyckel.

JUSTERING AV FJÄDRINGEN FÖR VERTIKALPASSNING
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Pannbandet kan höjas eller sänkas fram och/eller bak genom att flytta
upphängningsknapparna.
1. Ta bort upphängningen från hjälmen genom att dra uppåt i
hängarnycklarna tills de lossnar ur hjälmen.
2. Vrid upphängningsnyckeln 90° i endera riktningen tills hålet i
upphängningsnyckeln är i linje med stolpen på huvudbandet. Dra bort
nyckeln från huvudbandet.
3. Flytta nyckeln till önskad vertikal position.
4. Vrid upphängningsnyckeln 90° mot huvudbandet tills nyckeln låses på
plats.
5. Upprepa steg 2–4 för andra hängnycklar.
6. Sätt tillbaka fjädringen i hjälmen.

För tillräckligt skydd måste denna hjälm passa eller justeras till storleken
på användarens huvud. Hjälmen är tillverkad för att absorbera energin från
ett slag genom delvis förstörelse eller skada på skalet och selen, och även
om sådana skador kanske inte är lätt synliga, bör alla hjälmar som utsatts
för kraftiga stötar bytas ut.

Användarna uppmärksammas också på faran med att modifiera eller ta
bort någon av hjälmens originalkomponenter, utöver vad som
rekommenderas av hjälmtillverkaren. Hjälmar bör inte anpassas för att
montera fästen på något sätt som inte rekommenderas av
hjälmtillverkaren.

Applicera inte färg, lösningsmedel, lim eller självhäftande etiketter, förutom
i enlighet med instruktionerna från hjälmen. tillverkare .

JUSTERING AV FJÄDRINGSSTORLEKEN
Spärrhakeupphängning med säkerhetslås
1. Dra ut vredet för att justera, tryck in vredet för att låsa ordentligt.
2. Vrid vredet moturs tills huvudbandet öppnas till största storlek.
3. Sätt hjälmen på huvudet och vrid sedan vredet medurs tills huvudbandet
sitter bekvämt och åtsittande. DRA INTE ÅT FÖR HÅRT.
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RENGÖRING OCH DESINFEKTION
Rengör hjälmen med mild tvål och ljummet vatten. Använd inte färg,
lösningsmedel, kemikalier, lim, bensin eller liknande ämnen på denna
hjälm. Hjälmens slagtålighet och andra skyddande egenskaper kan
förstöras av sådana ämnen. Förlusten av dessa skyddande egenskaper
kanske inte är synlig eller lätt upptäckbar för användaren.

Efter varje användning bör desinfektion utföras och medel som inte är
kända för att vara skadliga för bäraren bör användas;

ÅLDRANDE
Hjälmen kan förväntas hålla i 5 år eller mer, så länge den inte skadas
under användning.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
Gör alltid en visuell inspektion av hjälmen omedelbart före användning för
att säkerställa att den är i ett fungerande skick och fungerar korrekt;

Hjälmen ska inte ha några vassa, graderade, skadade, saknade delar,
sprickor, hack eller brott.

VARNING: För att garantera användarnas säkerhet bör enheten
regelbundet undersökas varje månad av en kompetent person i strikt
enlighet med tillverkarens regelbundna undersökningsprocedur för
enhetens fortsatta effektivitet och hållbarhet.

RÄDDA
Före och under användning bör man överväga hur en eventuell räddning
kan utföras säkert och effektivt.

LAGRING
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Förvara hjälmen på en sval, torr och ren plats, skyddad från direkt solljus.
Undvik områden där värme, fukt, ljus, olja eller deras ångor eller andra
nedbrytande ämnen kan förekomma.

REPARERA & BYT UT
Utrustningen får inte ändras och alla reparationer måste utföras enligt
tillverkarens instruktioner. Om produkten skadas, om en hjälm (och dess
sele) skadas, får den inte repareras .

VARNING: När en hjälm har utsatts för ett slag eller en stöt kan den
eventuellt inte visa några tecken på skador, och hjälmar som utsatts
för slag måste bytas ut.

FÖRPACKNING
Det finns inga särskilda förpackningskrav för transport, men en bärväska
finns som tillbehör.

SPARA DENNA HANDBOK

PRODUCT PARAMETER

* Produkters specifikationer, utseende och design kan komma att
ändras utan föregående meddelande.

Modell W-1000-A
Huvudfärg Vit
Produktstorlek (D*B*H) 270*214*165 mm
Nettovikt 0,52 kg
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Tillverkare: Jinhua City Jinhan Safety Tools Co., Ltd.
Adress: Nr 8, Chuang Ye Road, Luo Dian industridistrikt, Jinhua City,
Zhejiang-provinsen, Kina .
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX




